ПРОГРАМА
ЗА ДЪРЖАВЕН ИЗПИТ ПО АНГЛИЙСКИ ЕЗИК ЗА СПЕЦИАЛНОСТ 

„Английски език: превод и комуникации” – ОКС „Бакалавър” 
Държавният изпит по английски език за специалността „Английски език: превод и комуникации” – бакалавърска степен се състои от две части: писмена и устна в съотношение 60% към 40% в полза на писмената част. Студентите, получили отлична оценка на писмената  част се освобождават автоматично от устен изпит. 

Писмената част е с продължителност пет часа и се състои от :
1. Два превода  от  български на английски и от английски на български  с дължина около 300 думи от административен, публицистичен, специализиран или научен текст от областта на езикознанието или теорията на превода.

2.  Три кратки теоретични въпроса от областта на лингвистиката и теорията на превода, на които очакваните отговори трябва да са в обем от около 200 думи за всеки. Студентите трябва задължително да отговорят на минимум два въпроса, за да бъде оценена задачата. По-малко от два отговора са елиминаторен елемент и цялата работа се оценява със слаб 2.00.

До устната част се допускат студентите, положили писмената част с оценка най-малко 3.00. Конспектът е ориентировъчен и отразява областите, от които се формулират конкретните въпроси.
КОНСПЕКТ
1. Grammatical categories of the English noun: Number. 

2. Grammatical categories of the English noun: Gender. 

3. Grammatical categories of the English noun: Case. 

4. Grammatical categories of the English verb: Tense. Means of expressing future time. 

5. Grammatical categories of the English verb: Aspect (perfect, progressive, perfect-progressive).
6. Grammatical categories of the English verb: Mood. 

7. Grammatical categories of the English verb: Voice. 

8. Modality. Meanings of the English modal verbs. 

9. Word-formation. Relevance of word-formation to grammar. Borrowing and neo-classical formations. Phrasal derivation. 

10. Constituents of the Noun Phrase. Nouns and pronouns. 

11. The article. Types of articles. 

12. Prepositions and Prepositional Phrases. 

13. Parts of the sentence. 

14. Types of sentences: simple, compound, complex, compound-complex. 

15. Word order in Modern English.
16. Translation methods and procedures: word-for-word translation, free translation, adaptation, borrowing, annotation (footnotes/glossary), phonemic translation (transcription/transliteration), semantic/communicative translation; shift of expression, addition, omission, compensation.

17. Types of translation equivalence. 

18. Characteristic features of different types of specialized text translations and difficulties in translating them.

19. Machine translation vs human translation - features, peculiarities and priority

20. Interpreting – types of oral translations, features and medium.

БИБЛИОГРАФИЯ (Езикознание)
Aarts, Bas (2011). Oxford modern English grammar. Oxford University Press. 
Bauer, Laurie. (2003). Introducing linguistic morphology (2nd ed.). Washington, D.C.: Georgetown University Press. 
Bauer, Laurie. (2004). A glossary of morphology. Washington, D.C.: Georgetown UP.

Biber, Douglas; Johansson, Stig; Leech, Geoffrey; Conrad, Susan; Finegan, Edward (1999). Longman grammar of spoken and written English. Pearson Education Limited.
Biber, Douglas; Leech, Geoffrey; Conrad, Susan; (2002). Longman student grammar of spoken and written English. Pearson Education Limited. 
Birch, David ed. (1995): Context and Language: A Functional Linguistic Theory of Register. London, New York: Pinter. 
Boyadzhieva, E. (2010). English Morphology from a Theoretical Perspective (Nominal Categories). Blagoevgrad: South-West University ‘Neofit Rilski’.

Bryant, Margaret (1945). A functional English grammar. D.C. Heath and company.
Butler, Christopher S. (2003): Structure and Function: a Guide to Three Major Structural-Functional Theories. John Benjamins Publishing Company. 

Carter, Ronald; McCarthy, Michael (2006). Cambridge Grammar of English: A Comprehensive Guide. Cambridge University Press. 
Corder, S. P. (1973). Introducing Applied Linguistics. Middlesex: Penguin.

Coupland, Nikolas (2007): Style: Language Variation and Identity. Cambridge University Press, 2007. 

Cruise, Alan (2004). Meaning and Language: An introduction to Semantics and Pragmatics, Chapter 1, Oxford Textbooks in Linguistics,; 

Cruise, D. A. (1986). Lexical Semantics, Cambridge, MA,.
Danchev, A. ( Данчев, A.) (1988). Анализ на грешките на българи изучаващи английски език. София: Университетско издателство “Св. Климент Охридски”.

Danchev, A. (Данчев, А.) (2001). Съпоставително езикознание. София: Университетско издателство “Св. Климент Охридски”.

Ellis, R. (2003). The Study of Second Language Acquisition. Oxford: Oxford University Press. 

Huddleston, Rodney D. (1984) Introduction to the grammar of English. Cambridge: Cambridge University Press.

Huddleston, Rodney D. (1988) English grammar: An outline. Cambridge: Cambridge University Press.

Huddleston, Rodney D., Pullum, Geoffrey K., eds. (2002). The Cambridge grammar of the English language. Cambridge University Press.
Huddleston, Rodney D.; Pullum, Geoffrey K. (2005). A student's introduction to English grammar. Cambridge University Press.
Jacobs R. (1993). English Syntax, Routledge 

James, C. (1980). Contrastive Analysis. London and New York: Longman.

James, C. (1998). Errors in Language Learning and Use.  London and New York: Longman.

Jeffries, Lesley, McIntyre, Daniel (2010): Stylistics. Cambridge University Press.

Langacker, Ronald W. (1999).Grammar and Conceptualization. Berlin/New York: Mouton de Gruyer.
Leckie-Tarry, Helen (1995): Language and Context: a Functional Linguistic Theory of Register. Continuum International Publishing Group. 

Mathews (1992). Morphology, CUP 

Mathews (1996). Syntax, CUP 

Miller, J. (2009). An Introduction to English Syntax. Edinburgh.

Palmer, F. R. (1974). The English verb. London: Longman.

Palmer, F. R. (1979). Modality and the English modals. London: Longman.
Pope, Rob (2002): The English Studies Book: an Introduction to Language, Literature and Culture. Routledge.
Quirk, Randolph; Greenbaum, Sidney; Leech, Geoffrey; & Svartvik, Jan. (1972). A grammar of contemporary English. Harlow: Longman.

Quirk, Randolph (1985). A comprehensive grammar of the English language. Harlow: Longman.

Rankova & Ivanova (Ранкова, М., Иванова, Цв.) (1993): Английска граматика, София.
Tomic, Olga (1999): Morphology. Futura Publikacije. 

Widdowson, H.G. (1975). Stylistics and the teaching of literature. Longman: London. Simpson, Paul. 2004. Stylistics : A resource book for students. Routledge.

БИБЛИОГРАФИЯ (Теория на превода)
Baker, Mona (ed.) (2001): Routledge Encyclopedia of Translation Studies. London and New York: Routledge
Bassnett, Susan (1980; revised 1991; 2002): Translation Studies. New York and London: Routledge

Bell, Roger (1991): Translation and Translating: Theory and Practice. London and New York: Longman
Hutchins, John (1994):  „Machine translation: History and general principles“. The encyclopedia of languages and linguistics, 5:2322–2332, 1994
Lane, Alexander (1982): Legal and Administrative Terminology and Translation Problems.-In: http://cbelan.free.fr/documents/traduire_le_droit.pdf
Newmark, Peter (1986): Approaches to Translation. Pergamon Press Ltd., Oxford

Nida, Eugene and Charles Taber (1969): The theory and practice of translation. Leiden: E.J. Brill.
Sakareva, Iv. (2020) Equivalence Issues in Translating Bulgarian Legal Documents into English (title deeds, powers of attorney and declarations). University Press South-West University “Neofit Rilski”, Blagoevgrad. ISBN 978-954-00-0219-4

Sakareva, Iv. (2022). Conference Interpreting from а Neurolinguistic Perspective. University Press South-West University “Neofit Rilski”, Blagoevgrad. ISBN 978-954-00-0327-6 

Źrałka, Edyta (2007): “Teaching specialised translation through official documents.”

       The Journal of Specialised Translation, Issue 7 – January 2007

